
CÀRRITX

te gairebé igual); hi hauria a Lleida també la forma 
regressiva carrigle amb aquest sentit, tal com vulgar­
ment a Barcelona, etc., alguns han dit carrincle (DFa 
també ho he sentit) en lloc de carrincló.

Deriv.: Carrinclonada (DFa.). Carrinclonejar, su­
pra. Carrincloneria, supra.

Carrinya, V. carraca n  Carrinyot, carriol, carriola, 
carriot, carrioter, V. carro Carrís, V. càrritx Carris- 
cle (Cardós i V. Ferrera, BDC xxm ; AlcM) ‘espinada’, 
deu ser alteració d’un arriscle, germà de riscla ‘aresta, 
espina’, i aristol ‘mànec de la llança, de l’agullada, etc.’ 
aristula (veg. ARESTA) contaminat per algun si­
nònim o quasi-sinònim en c-; potser columna, o més 
aviat can(y)ella ‘os prim’.

CÀRRITX, ‘espècie de canyís, planta arundinàcia 
usada per fer vencills, etc.’, mot mallorquí i menor­
quí, del romànic anterior a la reconquesta, o sigui del 
mossàrab qàrrici, forma presa normalment en el vell 
parlar de les Illes pel 11. carex, -ïcis, id.; el valencià 
carrts i el cast. carrizo són variants de la mateixa pa­
raula, si bé designen plantes de la mateixa família un 
poc diferents, i en part són formes romàniques no 
mossàrabs; la -rr- es deu a la influència de noms vege­
tals de forma semblant (garric, carrasca, carràs, etc.). 
□  l.a doc.: 1643, i el derivat carritxer, 1523; carns, 
1797, Cavanilles.

Veg. les dades dels diccs. Arnen., AlcM  i DAg 
aquest dóna càrritx i una variant càrretx de la qual 
no tinc altra notícia. L’usen també els escriptors insu­
lars, p. ex. «una casta d ’oliva --- les olives que feia 
eren petites --- y de poc oli, per això --- solien des- 
preciar-les les pellucadores — cada esplet quedaven 
escampades per dins el pedreny, el càrritx y el fenàs 
del sementer ---», Joan Rosselló (Manyoc de Fru. 
Mall., p. 16); Yaiguera, o sigui la dona que duu aigua 
als segadors també els «du càrritx», AMAlcover 
(BDLC vi, 136); és perquè aquesta és la utilitat d’a­
questa mata: les seves fulles s’usen com a vencill 
«per fermar les garbes» (MASalvà, Poes., 63): és el 
que significa el nom savi hel·lenitzant ampélodesmos. 
Jo mateix l’he sentit a molts llocs de l’illa: Calvià, 
Bunyola, Banyalbufar (ací acompanyat d ’un altre in­
teressant mossarabisme +flaia, veg. FLAGELL); no és 
bo per a l’aigua: a Campanet m’avisaven que no be­
gués a la Font de sa Pega: «s’aigo és dolenta: hi ha 
karic» (1963). També ho anotava a Menorca: kçric as 
Mercadal. No sé si s’usa a Eivissa; a Formentera sem­
bla que sí.1 El mot havia intrigat alguns romanistes 
a causa de la -tx ,2 però no hi ha dificultat perquè és 
ben conegut que aquesta era la representació fonètica 
normal de la &  en mossàrab (com ja sabia M-Lübke, 
Das Katal., pp. 23,160; RFE vm , 225ss.).

El tenim ben documentat com a mossàrab en autors 
hispanoàrabs: el botànic anònim sevillà de c. 1100, 
l ’identifica amb el bardi o espadanya, escrivint-lo qàr- 
riggí (Asín, Glos. Hisp-Mus., p. 70): la gg és el sím­
bol normal de c, com és sabut, i d ’altra banda la a 
llarga de la primera síl·laba, la i breu de la segona i la
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manca de teixdid en el ya final revelen que accentua­
va kàrrici. El granadí PAlc., en canvi (traduint «carri­
zo,, especie de caña»), escriu una vegada carrícb i una 
altra carích, i per tant és de creure en principi que 
tingui la mateixa base *carïcéum que el cast. carrizo 
[c. 1330, JRuiz] i el port. carriço [ja carriça en un 
text del S. x iv]; tanmateix no és enterament segur 
que no pugui haver-hi en PAlc. un dels freqüents des­
plaçaments d ’accent del dialecte àrab granadí. La for­
ma castellana-portuguesa, venint d ’aquesta base de for­
ma adjectival, degué començar per designar un col·lec­
tiu ‘carritxar’, ‘carrissal’: i en efecte encara té aquest 
valor en l’autoritat més antiga, l’Arx. de Hita: «el 
pavón de tal fijo espantado se fizo --- /  pelól toda la 
pluma e echóla en el carrizo», cf. la nota a la meva 
ed. del Buen Amor, 228c; però aviat es confongué en 
castellà ‘carrissal’ i ‘carrís’: com era fácil, perqué és 
una planta que fa moltes tiges juntes; per a paral·lels 
d ’aquest fenomen en parlars d ’Itàlia i de Bascónia, 
veg. el DCEC i, 707¿7ss. En llatí s’havia format tam­
bé un col·lectiu carectum de forma arcaica (ja usat 
per Virgili, en l’Égloga n i; cf. Simonet, Glos., 107).

Ara bé en valencià s’usa carrís, que és ben arrelat 
almenys a la part meridional del País: a Alacant hi ha 
«La Marjal, que ho diuen perqué allò era pie de 
karts»; al Pinós de Monòver hi ha el «Barranc del 
Carrís»; i a Elx m’expliquen El Carrissal «perqué hi 
ha molt de karís, que pareixen canyes» i s’hi veuen 
«flotes de carrís» (1963). Cavanilles (Obs. n , p. 235) 
donà carrís i carrís d’arenals com a noms valencians 
de YArundo phragmites i YArundo Arenaria (cast. 
carrizo, ca. de arenales). D ’altra banda caret de rabosa 
i caret bufer =  carex vulpina i carex vesicaria, cast. 
carex de zorra i carex vejigoso; ara bé aquest caret 
sembla clarament prolongació fonètica del col·lectiu 
carectum virgilià. Quant al val. carrís no sabem bé 
si pensar que es tracti d ’una adaptació catalanitzant del 
carrích documentat en PAlc. o d ’un tractament dialec­
tal mossàrab de -cp com a ts: coses totes dues més o 
menys sórprenents, però concebibles una i altra.

D eriv.: Carrissar (Sueca, AlcM). Carritxar. Carrit- 
xenc. Carritxer a: a Andratx m’ensenyaven un lloc 
que és «as fons de sa carritxera». Carritxer, -era. Car- 
ritxet. Carritxó.

Posem a part carraixet, que és de més importància 
(car no és un *carrascetum com escriví una vegada 
SGuarner) provinent de carïcetum ‘carrissal’, amb 
l’evolució mossàrab (dialectal o arabitzant) 1cé >-eixe- 
que explico i documento en E.T.C. n , 154 (i en la 
meva nota a JRuiz); i que també s’ha conservat en el 
gall. Carracido i port. Carrazedo. En valencià ha pres 
el sentit de ‘canyet’: «carraixet val. ant. ‘fossar dels 
matxos’, ‘desaiguador, fora de les viles, de les boteres 
o albellons’ --- Morella, a on fora lo mur està lo car­
raixet d ’aigües immundes» (Ga. Girona); el Barranc 
de Carraixet en el terme d ’Alboraia, provinent d ’Olo- 
cau, ja figura en el Rept. de València (amb grafia erra­
da Canaxet en l’ed. de Bofarull), i n ’hi ha un altre en el 
terme de Manuel; més aviat sembla ser apel·latiu en el 
nom del «Corral del karasét» a Xaló, cap a Almasse-

5

10

15

20

25

50

55

40

45

50

55

60




